Договор закупок услуг  письменного перевода 

г. Астана
           







  «___» ____________ 2009 года

              Акционерное общество «Корпорация по развитию и продвижению экспорта «KAZNEX», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице управляющего  директора Алимбаевой Б.А., действующей на основании доверенности № 11-09 от 14.03.2009 года,  и ___________________________, именуемая в дальнейшем «Исполнитель», в соответствии с Законом Республики Казахстан от 21 июля 2007 года № 303-III ЗРК «О государственных закупках» (далее - Закон) и Правилами осуществления государственных закупок, утвержденными постановлением Правительства Республики Казахстан от 27 декабря 2007 года № 1301 (далее «Правила») и на основании решения об итогах государственных закупок способом запроса ценовых предложений, прошедшими __________октября 2009 года, заключили настоящий договор (далее - Договор) о нижеследующем:
1. Предмет договора
1.1. Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя обязательства в соответствии с технической спецификацией (Приложение 1 к настоящему договору) предоставлять услуги письменного перевода документов Заказчика (далее - Услуги), а Заказчик обязуется оплачивать предоставленные Услуги на условиях   настоящего договора. 

2. Порядок оказания услуг
2.1. Оказание услуг производится на основании  наряд-заказа (Приложение 2 к настоящему договору),  подписанному Заказчиком и Исполнителем.   
2.2. Сроки и условия выполнения наряд-заказа определяются Исполнителем по взаимному согласованию с Заказчиком.
2.3.  Единица измерения услуг письменного перевода в электронном формате: условно стандартная страница А4 - 1800 печатных знаков или страница исходного или переводного текста формата А4.

2.4.  Для оказания услуг Заказчик передает Исполнителю текст (на бумажном или электронном носителе) для предварительной оценки и согласования сроков, объема и прочих условий  надлежащего оказания услуг.
2.5. Оказание услуг Исполнителем и передача готовых материалов Заказчику в электронном виде и внесение информации Исполнителем в базу данных Заказчика подтверждается подписанием сторонами акта приема-передачи оказанных услуг, в котором следует указать наименование, дату, номер наряд-заказа. 
2.6. Акт приема-передачи оказанных услуг подписывается  сторонами ежемесячно, до 05 числа.  
2.7. Качество выполненного письменного перевода оценивается Заказчиком в течение 5(пяти) рабочих дней. В случае обнаружения недостатков в выполненном переводе Заказчик вправе заявить Исполнителю претензию. В случае признания обоснованности претензий Исполнитель обязуется устранить обнаруженные недостатки за свой счет в дополнительно оговоренный срок. При этом Заказчик не имеет право требовать уменьшения стоимости оказанных услуг.
2.8. Каждый выполненный письменный перевод до сдачи Заказчику должен быть проверен Исполнителем по следующим параметрам:
· полнота перевода, в том числе наличие в тексте всех необходимых графических изображений и таблиц;
· правильная передача содержания и терминологии (эквивалентность и адекватность перевода);
· соблюдение правил правописания, грамматики и соответствие языковому употреблению;
· отсутствие опечаток и иных ошибок, в том числе не выявляемых автоматически орфографических ошибок;
· соблюдение иных договоренностей с Заказчиком относительно особенностей переводного текста.
2.9.Переводной текст должен соответствовать правилам орфографии, грамматики и нормам словоупотребления языка перевода. Переводной текст должен стилистически соответствовать исходному тексту (например, при переводе юридических и экономических текстов не должна осуществляться подмена специальной лексики и оборотов на соответствующие обороты нейтрального стиля, перевод технических текстов осуществляется с соблюдением норм стилистики технических текстов на языке перевода и т.д.).

2.10. Заказчику представляется в качестве результата окончательный и правильно отформатированный текст перевода без опечаток, орфографических ошибок и непереведенных фрагментов текста. Исполнитель дает только один вариант перевода отдельных слов, терминов или выражений; приводить несколько вариантов перевода на выбор Заказчика не допускается..

2.11. Переводной текст должен обладать всеми характеристиками, зафиксированными в заявке и переводимому тексту. Во всем тексте перевода должно быть соблюдено единство терминологии, присущей данной области знаний.

2.12. По завершении выполнения наряд-заказа Исполнитель возвращает Заказчику исходные материалы.

2.13. Исполнитель обязуется не разглашать сведения, ставшие ему известными в процессе и в связи с оказанием услуг, и обеспечить недоступность таких сведений третьим липам.

2.14. Стороны вправе внести изменения в договор при условии неизменности качества и других условий, явившихся основой для выбора поставщика, а именно:
1) в части уменьшения либо увеличения суммы договора, связанной с уменьшением либо увеличением потребности в объеме приобретаемых услуг, при условии неизменности цены за единицу услуги, указанных в договоре, и в пределах сумм, предусмотренных в годовом плане государственных закупок для приобретения данных услуг;
2) по взаимному согласию сторон в части уменьшения цены на услуги и соответственно суммы Договора, если в процессе исполнения договора о государственных закупках цены на аналогичные закупаемые услуги изменились в сторону уменьшения.
3. Стоимость услуг и порядок оплаты
3.1. Стоимость услуг Исполнителя, предоставляемых по настоящему договору, предусмотрена в Приложении 1.
3.2. Общая сумма договора составляет ____________ (______________________) тенге и включает все расходы, связанные с оказанием Услуг, а так же все налоги и сборы, предусмотренные законодательством Республики Казахстан,  и изменению в сторону увеличения не подлежит.
3.3. Расчет осуществляется ежемесячно исходя из объема выполненных услуг, в течение 7 календарных дней после подписания  сторонами акта приема-передачи оказанных услуг, на основании договора. 
3.4. Заказчик принимает услуги, оказанные Исполнителем, и оплачивает их на условиях настоящего Договора, в безналичном порядке.
4. Права и обязанности сторон
4.1.
Исполнитель обязуется:
· обеспечить полное и надлежащее исполнение взятых на себя обязательств по договору;
· без предварительного письменного согласия Заказчика не использовать какую-либо информацию, полученную в процессе оказания услуг, кроме как в целях исполнения договора;
· Исполнитель ни полностью, ни частично не должен передавать кому-либо свои права и обязательства по настоящему договору без предварительного согласия Заказчика;
4.2. Заказчик обязуется в соответствии с условиями договора принимать и оплачивать Исполнителю оказанные услуги.
·  Исполнитель имеет право:
· самостоятельно определять способы  оказания услуг;
· требовать оплату после завершения оказания услуг надлежащим образом и подписания сторонами соответствующего акта выполненных услуг;
4.4.
Заказчик имеет право:
· проверять качество оказываемых услуг;
· требовать возмещения ущерба, нанесенного Исполнителем  ненадлежащим  оказанием услуг.
5. Ответственность сторон
5.1. В случае допущения просрочки в исполнении сторонами своих обязательств, виновная сторона уплачивает  пеню в размере  0,1 % от неоплаченной в срок суммы или стоимости просроченной услуги, однако,  не превышающей  5% от несвоевременно оплаченной суммы или стоимости  просроченной услуги.
6. Действие непреодолимой силы
6.1.
Стороны освобождаются от исполнения обязательств полностью или частично в силу наступления форс-мажорных обстоятельств. Под форс-мажорными обстоятельствами стороны понимают  стихийные бедствия природного и техногенного характера, военные действия, забастовки, решения высших государственных органов запретительного или ограничительного характера. 

6.2. Невозможность исполнения обязательств должна быть абсолютной, но не затруднительной.

6.3. Факт наступления форс-мажорных обстоятельств должен быть подтвержден Торгово-промышленной палатой или уполномоченным государственным органом по чрезвычайным ситуациям.

6.4. В случае возникновения форс-мажорных обстоятельств сторона обязана в течение семи  календарных  дней уведомить другую сторону о невозможности исполнения обязательств. Несоблюдение данного условия лишает сторону ссылаться на форс-мажорные обстоятельства как основание, освобождающее от ответственности.

6.5. Если форс-мажорные обстоятельства непосредственно повлияли на исполнение обязательства в срок, предусмотренный договором, то этот срок соответственно отодвигается на время действия таких обстоятельств, если стороны не договорились об ином.

7. Разрешение споров
7.1. Стороны обязуются разрешать все споры и разногласия, которые могут возникнуть между ними в процессе выполнения условий настоящего договора, путем переговоров.
7.2.  Если в течение 21 (двадцати одного) дня после начала переговоров Заказчик и Исполнитель не могут разрешить спор по договору, любая из сторон может потребовать решения этого вопроса в порядке, установленном законодательством Республики Казахстан.
8. Уведомления
8.1.
Любое уведомление, которое одна сторона направляет другой стороне в соответствии с договором, высылается в виде письма, телеграммы, телекса или факса с последующим предоставлением оригинала.
8.2.
Уведомление вступает в силу после доставки и указанный день вступления в силу (если указанно в уведомлении) в зависимости от того, какое из этих дат наступает позднее.
9. Срок действия договора
9.1. Настоящий договор вступает в силу с ________ 2009 года  и действует по 31 декабря 2009 года включительно.
9.2.  Расторжение настоящего договора возможно только после проведения взаиморасчетов между сторонами.
9.3.  Заказчик может в любое время расторгнуть договор в силу нецелесообразности его дальнейшего выполнения, направив Исполнителю соответствующее письменное уведомление. Когда договор расторгается в силу таких обстоятельств, Исполнитель имеет право требовать оплату только за фактические затраты   на  день расторжения договора.
10. Заключительные положения
10.1. Любые изменения и дополнения к настоящему договору действительны лишь при условии, если они совершены в письменной форме, подписаны уполномоченными представителями сторон и скреплены печатями  сторон.
10.2. В части, неурегулированной договором, стороны руководствуются законодательством Республики Казахстан.
10.3. В случае изменения юридического адреса, банковских реквизитов и т.п., стороны обязаны незамедлительно уведомить об этом друг друга в течение 5 календарных дней с даты такого изменения.
10.4. Настоящий договор составлен в двух экземплярах на русском языке, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из сторон.
11. Реквизиты и подписи сторон
	Заказчик:

АО «Корпорация по продвижению и развитию экспорта «KAZNEX»

Республика Казахстан 

г.Астана, 010000, ул. Сығанақ, 10/2, блок Б
Тел (8 7172) 79-17-18, факс (8 7172) 79-17-19
РНН 600 400 521 709, Кбе 16

ИИК 420 025 000

АО «СитиБанк Казахстан», г.Алматы,

БИК 190 501 832

Управляющий директор
Б.Алимбаева                  __________________

м.п. 


	Исполнитель:

________________                  _________________

 м.п. 


Приложение №1 к

 Договору о  закупках услуг

  письменного перевода 

№ __ от «16» марта  2009 г.

Техническая спецификация 

	Наименование услуги
	Срок оказания услуг
	Место оказания услуг
	Цена за единицу измерения
	Общая стоимость услуг

	Услуги письменного перевода с русского языка на английский язык и с английского языка на русский язык
	с 1.11.2009 по 31.12.2009 г.
	г.Астана
	
	


Один стандартный лист А4  - 1800 символов с пробелами.

	Заказчик:

АО «Корпорация по продвижению и развитию экспорта «KAZNEX»

Республика Казахстан 

г.Астана, 010000, ул. Сығанақ, 10/2, блок Б
Тел (8 7172) 79-17-18, факс (8 7172) 79-17-19
РНН 600 400 521 709, Кбе 16

ИИК 420 025 000

АО «СитиБанк Казахстан», г.Алматы,

БИК 190 501 832

Управляющий директор
Б.Алимбаева                  __________________

м.п. 


	Исполнитель:

________________                  _________________

 м.п. 


Приложение № 2 к

 Договору о  закупках услуг

  письменного перевода 

№ __ от «16» марта  2009 г.

НАРЯД-ЗАКАЗ № _______

1. Заказчик поручает Исполнителю выполнить письменный перевод _____________________________-__________________________________(наименование материала)

2. Ориентировочный объем работы составляет: _______ страниц (примечание: 1 страница А4 = 1800 символов с пробелами).

3. Сроки выполнения работы: _________________

4. Ориентировочная стоимость работ: ____________ тенге

5. Работа должна быть представлена в следующем виде: в электронном виде.

6. Прочие условия:

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

	Заказчик:

АО «Корпорация по продвижению и развитию экспорта «KAZNEX»

Республика Казахстан 

г.Астана, 010000, ул. Сығанақ, 10/2, блок Б
Тел (8 7172) 79-17-18, факс (8 7172) 79-17-19
РНН 600 400 521 709, Кбе 16

ИИК 420 025 000

АО «СитиБанк Казахстан», г.Алматы,

БИК 190 501 832

Управляющий директор
Б.Алимбаева                  __________________

м.п. 


	Исполнитель:

________________                  _________________

 м.п. 
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